The Joy of Consent:
Feeling Together

(in some Medieval Occitan poetry)

Juliet O’Brien, FHIS, UBC
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') “With ness™ con- in medieval Occitar poetry. Thinking about compassion, componionship, commanity, and cammunication;
collegiaity, colloguivim, and collectivily; and consuitation and consent, The idea of warking on con- started twough a first
ancounter with the levely Guilkem de Peitieus n 2000 and considerations on comphance culture and confidence from ate
015 10 early 207 6. During that sam» period and threugh rhe rest of lasr year and this presenr ane, because ef Irs parr e
répe wullure, compliance willure cenmecied inlurn w consenl (and a haopy fulure possible world of “consent cu wre”)

Tor 2xample these posts, Resu'ts, n
collchoration with & Parel and a Policy-writing committee whao did the ezl hard worx: UBC Polcy 121 and a Sexual Violence

Provention and Respense Cffice. That Steering Cammittee wark is not done. though, but projected ta contirue indefinitoly,

we w !l only be useless and irrelevart when rape and rage culiure are n¢ more,

universitycounsel.ubc.ca
Background & Purposes:

—
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A . .
UBC has a responsibility to maintain a respectful environment where its members can study, work, and 7
e —————— ]
| live free from sexual misconduct. /‘ﬂﬂs policy articulates UBC's duty and commitment to supgort
members of the UBC community who are impacted by sexual misconduct, to provide a central site for

information regarding the resources and options available to those affected by sexual misconduct, to
creale and make available programs and resources to educale its community on the prevention ol
sexual misconduct, and to provide a process to respond to and to investigate allegations of sexual
misconduct.

1. Principles and Commitments

1.1 (UBC will not tolerate sexual assault or any other Sexual Miscondﬁ,)

1.2 [UBC recognizes that people’s experiences will be affected by factors such as their access to |

power and privilege, their sex, sexual identity, gender identity or expression, racialization, age,

family status, religion, faith, ability, disability, national or ethnic origin, Indigeneity, immigration \
, status, socio-ecanomic status, class, and language. UBC also recognizes that the university is a |

unigue environment, in which power imbalances are inherent. These factors, along with an

} individual’s personal history, impact individual experiences of Sexual Misconduct, the ability to
access supports, and choices with regard to recourse. UBC will take this into account when |
J

L carrying out its responsibilities under this Po lcy. ot

-~

1.3 UBC is committed to providing comprehensive and mclusive/&awl Misconduct_gducation,
| — \‘

prevention, and response initiatives. Through these initiatives AJUBC is committed to countering
% { rape culture, a term that describes broader social attitudes about gender, sex and sexuality that

normalize Sexual Misconduct and undermine equality. il
—————

'

1.4 UBC is committed tq'reducing hnrr?n Disclosing and Reporting, and to tak ng'g trauma- )
Cm‘xc'mc-:flepproa":j,‘)ﬁ'hen responding to and addressing Disclosures and Reports, and
conducting Investigations.
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& universitycounsel.ubc.ca

“Consent” is the voluntary agreement to the act or acts in question and to continue to engage
in the act or acts. Voluntary agreement to engage in the activity or to continue to engage in the
activity must be communicated through words or conduct. For clarity:

Consent cannot be implied, and it can be revoked at any time during the act or acts in
question.

Consenting to one kind of sexual activity does not mean that consent is given for another
sexual activity, and consent only applies to each specific instance of sexual activity.

No consent is obtained where an individual is incapable of consenting. An individual may
be incapable of consenting if they are intoxicated, or if they are induced to engage in the
activity by fraud, by someone exercising a position of trust, power or authority, or
through coercion or the threat of violence.

Evidence that an individual was impaired by alcohol or drugs is a relevant consideration
for determining whether they consented to the sexual activity in question.
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TO 13TH-C OCCITAN




Anglo-Norman
Dictionary

Jump to

consecrater
consecration
consecrer
conseil
conseller
conselllement
conseiller’
conseiller’
conseillere
conseler’
conseler’
consence
consensioun
consent
consentance
consentement
consentir

consentour

e © S

Use regular expressions 19

 criies vowsa J Booumar Session  Giatons | e

consent, concent, conscent, consente; counsent, cunsent

[FEW: consentire; Gdf: 2,251¢ consent 1; GdfC: @ ; TL: 2,732 consent; DEAF: consentir
(consent); DMF: consent; TLF: & ; OED: consent n.; MED: consent n.; DMLBS: 448a
consentia|

S.
consent: sans consail, voulenté, consent et aussi assent expresse del greindee (/. greindre)
partie des ditz executours 817251 Ebor i 234, par nostre sceu, conscent ne volunté Bls; Sard
179;

¢ agreement: cel rendre serreit ajugé une consente entre eux YBB 20 11 Ed I 31;

¢ connivance, complicity: s1 aukun gardeyn soit suspect del consent del eschap, si soit pris et
encoupé¢ del assent de la felonie 8] BRITT i 44; touchant ceux ge sont enditez [...] de la mort J.
de R.. [...] ou de presence, eide, mandement, abbet, assent ou consent de mesme la mort Rot
Parl! i1 259;
2 vote: mis consenz (=in papal election) Fut contre Symac od Lorenz Dial Greg 138vb

aver consent

g 1o get, gain consent: Quant I'en desire aver consent — Ke femme 'eime .'_u-'JLum Lais ANTS

8328,

W to be in agreement: (on question of J.C.’s passion) Le pere ¢ le fiz urent cunsent, E Judas ¢

les Gieus ensement @l/.um Lais ANTS 5185

— CONSCNCe.

[his 1s an AND” Phase | (A-E) entry © 2000-2006 The Anglo-Norman Dictionary. The printed edition of AND™ A-E is
published by Taylor & Francis for the MHRA, sole owners of the print-media publication rights, All other rights reserved

Digiusation funded by the Arts and Humanities Research Council of the United Kingdom

AND* Online edition. <http://www.anglo-norman.net/D/consent>; Accessed 01 Jan 2018




consentement, cunsentement; concentement, consentment

[FEW: consentire; Gdf: @ ; GdfC: 9,164a consentiment; TL: 2,732 consentement; DEAF:
consentir (consentement); DMF: consentement; TLF: consentement; OED: consentment n.;

MED: consentement n.; DMLBS: & ]

s.
consent: 1l est occis par consentement du pecché Ancren? 36.20; (in marriage ceremony) En

e consentement Est la force de cest sacrement Bzum Lais ANTS 1 1459; pecchum
par curage [...] Par delit, par consentement Mirur 169val4;

cesmozel

¢ agreement. A prime aveient les Jeus parlement De crucifier Jhesu per consentement Lyric
[81.22; par bone deliberacion et dou consentement de nos barons 7reaty Rolls 1 3.2;

¢ connivance, complicity: [...] qi sount coupables del fet, et q1 del ayde ou de la force ou del
comaundement ou del consentment 2] BRITT 1 10; I’abbé put porter bref devers son souget ge
le plee 1rroit ové ly par concentement de eus et 1ss1 passareit I’enqueste sanz chalenge YBB Ed I
x1 144,

This is an AND~ Phase 1 (A-E) entry © 2000-2006 The Anglo-Norman Dictionary. The printed edition of AND~ A-E is
published by Taylor & Francis for the MHRA, sole owners of the print-media publication rights. All other rights reserved.

Digitisation funded by the Arts and Humanities Research Council of the United Kingdom

. . i 1 ~ -
AND? Online edition. <http://www.anglo-norman.net/D/consentement>; Accessed 01 Jan 2018




consentour. consentur

[FEW: consentire; Gdf: 2,252b consenteor; GdfC: O ; TL: 2,732 consentéor; DEAF:

consentir (consenteor); DMF: consenteur; TLF: @ : OED: consenter n.; MED: consentour
n.; DMLBS: 448b consentor ]

S.

one who consents, supporter: Des enemys mortels le Roti [...] et de lour consentours [ BRITT 1

179.

['his 1s an AND~ Phase 1 (A-E) entry © 2000-2006 The Anglo-Norman Dictionary. The printed edition of AND™ A-E 1s
published by Taylor & Francis for the MHRA, sole owners of the print-media publication rights. All other rights reserved.

Digitisation funded by the Arts and Humanities Research Council of the United Kingdom

> . o0 y e / _
AND~ Online edition. <http://www.anglo-norman.net/D/consentour>; Accessed 01 Jan 2018




conscn lir, concenter, consenter, consentier: conscentir , counsentir, cunsentir,
cunsenter

[FEW: consentire; Gdf: 2,2352¢ consentir; GdfC: 9,164b consentir; TL: 2,733 consentir:
DEAF: consentir, DMF: consentir; TLF: conscntant consentir; OED: consent v.;
MED: consenten v,: DMLBS: 448a consentire|

v.absol. o allow, grant.

v.n. to give Iin;
S

vrefl. f o give in B to apree (10): to apree, concur (with); to agree, decide (upon) §to bein

league with;
p.pr. as s. one who consents, supporter; consenting party;
shst, inf. conscnt

v.a.

g 2o grant, permir. Iceo cunsentira Li Deus ki tut cria Sibife 1078; Jo revendrai hastivement Si
Deu 'otrie e le cunsent @l\ Maodw 2431 vus le soustes e oistes e vus le uveraine consentistes
& Foi Trist ANTS 664;

B io give up, hand over: Si1'osciez en champ, ses terres vous consent lﬂl]&:un Chev ANTS 7345,
E to support, side with: Israel ne cunsentit (Latin: consensit) a mei Camb Ps 1501 XXX 10;

(The wicked) molt s°1 hastent [...] de mordrir Cels ki unt suen d’eles consentir BSaleman 748:

v.absol.

> | 3

to allow, grant: Autrement nel fray, s1 Dieu me consent @‘.’x’mn Chev ANTS 7363;

V..

. ) .. - P 2 I A
fo give in: cum vus estes legere a tempter, freile a rester, preste a consentir EMjronr £gl 10.42;

v.refl.
0 io give in: pur ceco meint humme apele Cunscience icele estencele. Mes pus K'est esteint ¢ se
cunsent, Dunc va 'afere malement |g]l...vm. Lais ANTS 2635:
E: 1o agree (1o): Les gentz de la citee de M. se sont consentuz d’avoir le Roy de F. seignur
soverein ﬂ/ etr & Pei 200.75;

¢ to agree, concur (with): tuz les scintz al grant jugement Sc cunsenterunt a Deu pur dampner
la male gent @l. lpoc 3522, #to agree, decide (upon): En Simac (=as pope) sol consentoient
Dial Greg 138va; 1l se consentent en un clerc B BRITT i1 177:
E io be in league with: Le rei ne ['apostoille ne pensent [...] Fors ke il nus toillent nos biens ¢

nostre argent: Coe est tute la summe; ke la pape de Rume Au rei se consent Lyric 169.29;




p.pr. as s.
one who consents, supporter: tute sa maignee, ¢o sunt tuz ses cunseillurs e nsentantz
Joshua 1 27; Fort est encontre scs consentanz, Et feble encuntre ses restecanz |_[l um Lais
ANTS 5736; Car dreit est ge consentanz Seient puny od mestesanz Man pechez 4341

¢ conseniing parfy: ne soulement les juges, mes les fornissours, consentanz e tieux ge nel
destorberent Mir Just 40,

sbst. inf.
consent: Quant ne [me] poez retenir, N'i ad fors del consentir &l Modw 3738: Et cel consentir
porra estre fet simplement e BRITT n 178

consentir a

to consent to: Si estoit adecertes Saulus consentaunt a sa mort Actes (A) 365b; nubile n'est ¢le

mye tange ele seit de tel age ge ele pusse a manage consentir Y84 Lid [ xvi 39

¢ io give in (to), go along (with): "1l consent a felonie [...] L_L\u smon 2401 ; par ma

volunt¢ [...] consenti jeo au diable Ancren? 56.9; s1 a dehit € temptaciun Ne cunsente [...] Ceh

|ﬁ!] L

est pecché veniel n Lais ANTS 3030: noz foialx lieges illoeques qui ne veullent
consentr a lour malveis purpos EL’ ert & Pet 293.8; ¢ to agree, decide to: tote la curt a
pendre le consent u&um Chev ANTS 3291; # fo agree, side with: Ore voy ge plus a vous ge
a moy consent B Rom Chev ANTS 3177: touz, com bien consentirent a ly. si sont esparpliz
Actes (A) 364b.

consentir a |...| de [...]

to allow someone to: La seinte gloriouse li consent De aver la cote a lur soeur Mir N-D 16.58,
estre consentant a

to connive at, go along with: s’1s por son defendement De I’'un ou de I'autre teussent, Tost
souschereit oem qe is fussent A I’ereisie consentanz Dial Greg 97va.

This is an AND~ Phase | (A-E) ent ry © 2000-2006 The Anglo-Norman Dictionary, The printed edition of AND™ A-E is

pubhlished by Tayvlor & Francis for the MHRA, sole owners of the print-media publication nights. All other rights reserved

Digitisation funded by the Arts and Humanities Resecarch Council of the United Kingdom

AND? Online edition. <http://www.anglo-norman.net/D/consentir>; Accessed 01 Jan 2018
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SEN

Tu crieras Lunel pour extravagance, et Castcl-
nau pour oignon et pour fromage.

198

2%1. SENTIMENT, SENTIMEN, §. /., S€N-

timent.
Ha alcus sewrrmexns d' aquesta dossor.
V. et Fert., fol, 55,
A aucuns sentiments de celte douceur.
CAT. Sentiment. w8P. Sentimiento. PORT. 1T,
Sentimento,

22, SENTIR, 2., lat. sENTIBE, recevoir une
impression par les sens, sentir, flairer,
éprouver, ressentir,

Ni m fai sexTin dolor, guota ni febres.
A. DaxiEL, @ Ans qu'els,
Ni goutte i fidvre (ne) me fait gentir douleur.
Si vostr’ auzel gota seryis,

Devyngs pE Paabes, Auz, cass.
51 votre oiseau ressent goutte,

Qui la volria flairar el szxTinia la flairor
en 1" aiga.
Liy. de Sydrac, fol. §7.
Qui voudrait Ja flairer il sentiraiz 'cdeur dans
I"eau.

Fig. SexTin nna gota del menor gang qoe sia
en paradis.
V.et Vere, fol. 29.
Sentir une goutle de la moindre joie qui soit en
paradis.
Una dolor mi sexT venir
Al cor,
P. Raoxn pe Tovrovuse : Enquena.
Une douleur je me sers venir au corur,
Sewrr si grossa d' enfant,
V.de S§. Honorat.
Elle se sentit grosse d’enfant,
Ella searin o' A desliada.

Deupes pe Paapes | Aus. cass.
Elle se sentira délide.

Tartarassa ni voutor

No sext plas lea carn poden,

Com clerc e prexicador

SexTox ont ¢s lo manen,

P. Canpivart : Tartarassa,
Milan ni vautour ne seat plus vite la chair

puante, comme clercs et prédicaleurs senlent ol
est le riche.

Subst.

Loc.

An be sexTin et odorar,
Auzir ¢ vezer e gostar,
Brev. d"amor, fol. 5a.
Oot bien le sentir et V'odorer, l'ouir et le voir et
le wodter,

SEN
Pare. prés. Tola sexteENs creatura,

Brev. d’amor, [ol. 4.
Toute créature sentante.
Part. pas. fig.
No intrem pels pons, que serism sexrire.
Guiiravws pe TypgLa,
N'entrons pas par les ponts, vu qae nous serions
sentis (découverts).

CAT. ESP, PORT, Sentir, 1T. Sentire,

23, ASSENTIMENT, ASENTIMEN , £, /., &%

sentiment,
AssexTimExy de lanzengier
Un pauc delecha de primier.
Deunes pe Pasvzs, Poéme sur les Fertns,

Assentiment de Sattear délecte un peu en pre-
mier.

De volontat ¢ d’ asexTivex del cenat.
Cat. dels apost. de Roma, fol. 33.
De volonté et d’assentiment du sénat.

ANC, CAT. Assentiment. sr. Asséntimento,

24. COSSENTIMEN , COCENTIMENT, 5. 7.,

consenterment.

Aquest COCENTIMENT €3... peccat mortals,
VF.et #ort., fol. 3
Ce consentement est... péché mortel.

Per cossenrimen de las parts,
Trad. du Code de Justinien, fol. 11,
Par consentement des parties.
cat. Consentiment, esr, Consentimicngo, ronrt.
1r. Consentimento,

25. Cossentipa, 5. f., consentement,

adhésion, concession.

i’lla m fai bren cossexTIDA,
B. Maszux: Quant I’ erba.

Si elle me fait courte concession.

26. Cosexnsa, s. f., consentement.
Per cosexsd Milo, lo doe n' issit,
Roman de Gerard de Rossillon, fol. 7a.
Par consentement de Milon, le duc en sortit,

27, CossexTinor, 5. m., approbateur,
tolérant, flatteur,
Vei rics los cossentIDoRs,
Car faillir laisson lor seingnors,
Poxs Baxea : Sirventes non,
Je vois riches les flatteurs, parce qu'ils Jaisses
faillir leurs seignenr.

xsr, vour. Consentidor, vv, Conrentitore,




SEN
28. Coxsex, cossen, adj., complice,

consentant.

Aisscllas patas ardens

Que son d’ autroi maritz cossExs.

Mascassus ; Pus mos.
Ces patains ardentes qui sont des maris d'aotrai
corzrentantes.
Diens vos s cONsENZ.
B. Cauvo : Mout a que.

D;(ll vous est consentand.

axc, car. Consente,

20. CONSENTIR , COSSENTIR , V., lat. con-
SENTIRE, consentir, approuver, souf-

frir, endurer, accorder.

Non den coxsexrir deshonor

Negos sos fizels cosseliers.

Rawmoxp pe MiravaL 1 1) amor son.
Ne doit consentir déshonneur nul son fidéle con-
saaller,

Personniers es del mal qui’l conszx.

Guinraume pE MoxTaGNAGODT & Nuls hom.

Participant est da mal qui le consent,
E’l proverbis consext hi be.

Dryoes ve Prapes , Auws. cass.
Eile proverbe 5"y accorde bieo.

Part. pres. Es colpables ¢ cossexTENs,
Brev. d’amor, fol. 6o,
1 est mupa}-le et consentant.

Part. pas, Sibilia per cert a coxsexTIT putage.
V.de 8. Honorat.
SiLilie pour siir a consenti prostitation.

CAT, usp. PORY. Consentir. 1v. Consentire.

Jo. Dussexcio, DISSENTIO, DICENTIO
DESSESSION ,
5. [+, lat. prssexsionem , dissension ,
dissentiment.

La pissexcro... entre los nobles.
L’Arbre de Batalkas, fol. 2.

La dissension... entre les nobles.

DISSENTION , DECESSION,

Per que manda a sant Honorat,

Ad Arle, la pissexrtioN

Dels frayres e de 1a mayson.

¥V.de S. Honorat,
C'est pourquoi il mande & saint Honorat y & Arles,
la dissension des (réres et de la maison.
Deus non es pas de picexTi0, mas de patz.
Trad. de Bide, fol. 5.

Il o’est pas Dieu de disrension, mais de paix.

SEN 199
La gran pacessiow e I' error de sa gent.
¥.de S. Honorat.
La grande dissension et Verrear de sa gent.
caT. Dissencié. xs». Discension, pOrT. Dissen-
¢do. 11. Dissensione.

3z. ResenvIn, », , ressentir,

Fig. Baro, cn altra part los anem mEsENTIA,
Guirtavme pE TupsLa.
Barons , en aulre part allons les ressenter (titer).
Part. pas. Nos avem proat lo mal e nusesrrr,
Guitzavme pE TuDELA.
Nous avons éprouve le mal et ressenti.
cAT. Ressentir, xse. PORT. Resentir. 1v. Risen-
tire,

32. SENTENCIA, SENTENTIA , SKNTENSA,

s. f., lat. SENTENCIA, Sentence.
Cant Dieas fara justicia, le jorn que dara

de nos sENTENCIA,
F.et Fert., o). Go.

Quand Dieu fera justice, le jour qu'il donuera
sentence de nous.
Sextexria fon donada ¢ om [a cremes el foec.

V. de §. Honorat.
Sentence fut donnée qu'on Ja brilit au feu.

ANC. CAT. Smttnga. CAT. MOD. ESP. Sentencia.
PORT. Sentenca. 1T, Sententia, sentenza,

33. SentENciAL, ad)., sentencieux.

Entre las ordinals e las sexrexnciars.
Leys d’amors, fol. 26.
Entre les ordinales et les sentencienses.

34. SENTENCIAR, SENTENSIAR, ., juger,

sentencier,
SenTERCIERO (LTIXIL. templiers.
Cat.dels apost. de Roma, fol. at1.
Jugerent cinquante-quatre templiers,
Part. pas. Ja aicest plaiz non er SENTENSIAT,
Brrraawo p"Avvasaxon 111 : I un sirventes.
Jamais ce plaid ne sera jugé.
anc. ¥n. 1l fat remené & Tours... poar estre

sentencie.
Moxstrerer, t. 111, fol. G6.

Comment doncq est-ce qu'il fant seatencier
et jager en ce different?
Anvor, T'rad. de Plutarque. Morales t. 1, p. §53.
Soos l'espérance & lai donnée que senten-
ciant en sa favear, ete.
Meémoires de Sully, t. 1, p. 533.
CAT. ESP. PORT. Srnlenciar. . Scnlenziarc.

SENEC, adj., lat. sevrx, vicux, dge.
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Consensa (R.V, 198 ein Beleg) ,Zu-
stimmung, Einwilligung®.
Bel semblan n’ai en parvenssa,
Qe gen m’acuoill em ressona,
Mas del plus nom fai cossensa.
Mahn Ged. 2,3 (P. d’Alv.).
Tant creis durensa
C’alegr’ en son li ric,
Avols cossensa
Fal sobremontar tric.
Mahn Ged. 662—3, 2 (Marc.).
Ku nol te tolrai. . ni hom ni femena
ab ma art ni ab mon engen ni ab
cossensa mel.
Liber Instr. Mem. S. 564 Z. 14
(= Rv. 5, 57 Z. 18).




Consentidor ,der zustimmt, billigt®.
Consentire qui consentit.

Don. pro . 4a, 21.

Per que n’es mendres lu: valors,

Car loignan los castiador-,
K vel rics los consentidors,
Car faillir laisson lor seirnors.
Mila S. 432, neue Ausg. S. 461
(Pons Barla).




Consentir (R. V, 199) 1) ,zulaszeny
dulden®.
Dos cavalhs ai a ma selh: ben e gen)

Bon son et adreg per arnias e valen)

18 | 1Y cons. mit Dat. der Person und

L ]
] 1

E nols pucse amdos tencr, que 1M
'autre non cossen.

Appel Chr, 59, 9 (Gral v. Poit,). .

- - § o 7110 “t"n] eS8t tr[\ “

E cossentis m’a celat dins sa cambra! /:uneb eneln, gestatven .

Appel Chr. 26, 14 (Arn, Dan.).

El Pog de Mont Se

Accus. der Sache ,jmdm. etwas

| Ja de sos pes nom partira,
Si1l plagues ni m'o consentis.

gur fo per aital
bastitz
Qu'el les pogues defendre, cls hi W B ERER ‘
P PRyl 2t g Bartsch Chr. 48, 15 (Cercamon).
cogsenizg,
Crois. Alb. 3261.

Glossar ,admettre [qq.-un en unf

) se ¢. ab aleun ,nit jmd. iberein-

licu, I'autoriser & y séjourner . ,~[iIIlIlIOll, gut auskommen®.
o) consenbir «, r?e, en LZustimmen , I,: ~“ a Ieiﬁ no pl:‘tze nes pode b(; coNn-
Mas eant lo cors vol «als huelhs . .
cassentir, sentir ab mos filhs, jol dom lo
Amors dissen per los huelhs el casted nau de Sarnese
coratje. . ( | - ‘4.,‘ L .
Ap; el Chr. 109Y, 6 (B. Carb.). Reec. gascon S. 95 Z. 3.
E penton 3i mot fort, car avian

)

Glossar .étre d’accord avec®.

coeentit

c¢ foirel B lRccarERGE: SURIEN Mistral counsenti ,consentir, acquies-
n1 sa honor. e i
8. Hon. XLVII, 62. cer; plier, céder”.
E son de bona volantat

ses coseenit” en lunh barat.
Brev. d’:um. 470,

3) eons. a y,nachgeben, Faolyze loisten®
i sapias en ver que hyeu non i

ereyray nl non conseniiry nls tieus
comandamens d’aquest:. maniera '

ni encontra dicu non far.y fellonia
Bartsch Chr. 357, 5.
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consen «dj. consentant.

consensa s. f. consentement.

consentida s. f. consentement,
concession.

consentidor s. m. celul qui con-
sent, qul approuve.

consentimen s, m. consentement.

consentir (e) ». n. et . consen-

tir, approuver, permettire; ad-
mettre (qn. en un lien, l'au-

toriser & y séjourner); obéir;
se ¢. ab étre d’accord avec.
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238.2

242,69
248.11

. Themes

torments him?

24820 You are shut up in a tower for a year with a lady, either who hates you or
whom you hate. Which do you prefer?

249.2  Which is the betler champion of love: the eyes or the heart?

282.1a When my lady sces me, she smiles but STANLS N0 favours: is she making fun

Courting .
‘ 4. and forno other reason?
(NS, #

ho s @OWN e of me or does she u-el;or'nc my love and my company? - .
ghandon 3 ladh ', ‘:;uvc and be 'MS .hann and suffering, anq 282.14 _Dunng a storm two knlghts ‘j\'ci‘e_ on their way to see their luc!lcs. One
Should 8 M 2 oved, of 40 ”‘ln;w"‘ rs, the mh.\l v his 1ady DRt stopped to help .other.kmghts i difficulty, the other rushed on his way to
. ) v and be U Ane roecives yhich must {0y ‘f‘_‘““q his beloved, Whlch of the two behaved better?
10,19 L" sy SLLLOTS: ' from love \“. <uflcrings of love: . cad? 286,1  Are you makmg any progress in love?
1(1.28 ;: (her can rL:' ru ":r‘ e be ncll’;";‘:lf_'ﬁ be hlamed I(;rl ::rdl]::llc ; or otie Who s ' 295.1  Should a lady do for her lover equally as he ought for her in all that pertains
§hich anc £T b"wc'-" Sholel" .v..t his lady all the e T to laye?
. :; 3 l\ y loe ("A.;;.ﬁ,',; L;L.“ one "h”,: 2{::111;-1“‘}' l‘t'_h”“"hc'\‘;m e ' 3234 Forand against love.
\-* Tt v :\;,-1;“ o others hu: ?h,].-lm has long dcc¢|\~e(| .1,‘”],-;,1 o T charies ‘ 392.29 Of two otherwise Cfﬂ.‘lﬂ' SUTtors to the same Iad_y, one speaks his love, the !
; "‘\hi.n«:‘~,”l.1'.-:r leave 4 IJ::;'-H‘I'I‘:lin:lhls‘. beauty OF & WOk ' . other dare not. To whiol should she show more favour? '
252 Showlid *r'.-.,‘l'dhjc' un , “V) 432.2
g Which 18 PTE ¢ knc

Nent YO
. excellent Yo T3
the ' Rl oS
though 0 isting with an URTESPORSTYE L
sit worth persistte T 1y but UNSHECesS

A lady has three suitors- she looks loving
; )
nsive lady’

ly at one, presses the hand of the
. - second, and touches the third with her fool: to whom does she show maost
y, or win love through uile

|
love? f
RN e vin ove ' - '
" e Tady is behaving unreasonably? s 4364 My lady and [ love cach other. Gad has given me the power to make one of ’,
inl.8a Lowe _l"l"'; e piven that youl Jac "f'sh\‘ can love her other lover openly, and us beautiful: which shall it he? |
L 4\“0'. -..‘.‘:‘l_ - “ ' | : ‘
r y J:V e “LMI‘ :Jk lo? d 4365  Simon complains of suffering for love, ev
5744 A lady S3y3: ‘hat should 1 do? ) cocives the oubwar
ll_l,‘.“i ‘ A p— 4\111'.", ‘15 h.'l S ' f =~ \VhO - .
e i secret Onil o

en though the pain is sweet: |
or has the belle

] : | ces ¢ d ]p\' F}\ ne WhO aS lhc ¢ S
ances, o 2?2 n

1 for complaining,
. . Q) ‘lt\
Which accepted s¥

- PRI oty bl il lo excel at arms, the other to Pay no attention to
f et them. Which has her lover’s interests more ut heart?
: r :J l . ‘ | » S ) : -
hw‘"f“ o e ' o court£0 8 UL, 491 Is it better to be woned honestly by a lady of very great worth who has
5 o miy Jady's reputation | wish to pay Ty
§5.2  To profect my 12 LN
7 will not allow it. Why?

Orto woo her, granted that she loves you equally in both
: ¢ vou fora | cases?
adv. for her to die. or to leave § | ‘
lady, for her A worthy, sincere knight has
10 Stay away or com
. afess | forfeit her company?
" A acamst ] we. v ? . aIL or lm\fc :
2014a Forand “y'r;* l'bh" to share a rich lady with another m ' 451.1  Forand against love,
Ay ‘hich 15 eraoie, i -

201.5 Which is preie

il her she loves ¥&d ‘ 461.56 Should a lady forgive g Jover who has committed a fault against hes?
worthy one all w}u“’“: I);Bl-v\'cd's' heart and be sure whether i ot o s comn .
225.14 Is it better to know you ( S

der winning your
{94.18 Which is worse: afler winning )4 9 ;
4,15 aho was less suitable for her? ;

been long absent from his beloved: is it beiter

¢ before her, knowing that if he goes to her he will
man

')
or her to know yours?
oroot, or for her to 3 e o
AR scrimination’? . ool
226.1  Is Jove capable of reason dl?d disc o whorn thic e |
7-;0 la Which suitor docs a lady hike more: one [C
whom she takes? » 10 live or die yourself?
236.12 After seeing your lady die, is it better to It

i yyorl
15
scs all B
o suitors, so one 108

238.1 A fair lady will not choose between two SUILOTS,

E |



xxxiy  Fhemes

Sex

-~

w0 3&2(\-

es 0 this on condition he give up.

. | ;
HL.3 Should & man sleep wath 3 lady w i refuses (0 love him, or should Kl

anather he foves mush more bat
in fi o thic latter? o

remain faathifif to the lat i ol e .

1037 Which would vou choose; to hie wufj ,\‘-'UFEW;?_. _“:‘] i}‘}b‘ “4?'“ wl cmhrm.;mg
LK B ’;‘,r l‘“junc[u\ns nut to force her W@yaona ner will, or to pol]lu'e
cr, bey he
] se @ litle foree?

yourself sad use = litle . Wem
12b1  Would you prefer to love a lady of a sl "'n‘q.sn': : |
25,14 Would vou prefer g woman with a fovely fuce and an ugly bndy, Of Vie

versiy
Of two fadies of equal youth and beauly you may have the one Wwith the

§2.5 :
greaier feputation cace @ year, the other whenever you like, Which do you
choose?

§5.2  Isit berter to love old or young women?

10111y Would you prefer sex with no possibility of speaking with your lover,
,»c:izl;,-_hcr ar being loved by her, or frecly seeing and speaking with her, bug
no sex?

4.1 Whicp would you prefer: an expenienced and available young married Jady
oran mexpenenced but not shy virgin you would have to love for a year
without sleeping with her?

1293 Which torment would cause a quicker death: for you to sleep a whole
Advent might with your beloved. or to be kepl prisoner by one of the Algais
for a third of a day?

b { i T 4 vy ofin T " v Fa 101

132.7a Which would you prefer; three jars of rocket (aphrodisiac) or three ladies
(oo many sexual demands)?

136.1s  Choose between an ill-mannered and coarse but reliuble woman, or an
agrecable but deceitful one.
139.1  Which is better: 3 contident and haughty laver or modest and retiring one?
423 Which would YOu preler: 4 young girl or an expericnced marned lady?
144, \‘ou can sleep with your beloved only if you sleep with a toothless hag
citner irst or alterwards, Which will vou choose?
\-' , ¢ g - Enar? e T E 1 ¥ ~
15422 A h.ru:.'_hr :JLLpa vfulh his lady; which pleascd him more, poing 1o bed or
getang up again afteryurds?
349 g s e e . ;
154.2b A lady and knight Jic in Separate beds in same room; which should please
2 him more, for him 1o £0 10 her, or the other way round?
524 hieh i o Pl « a Fairhi 3
2324 Which js preferable: a Faithiul lady who gives you no sien she loves vou or
R [t : 2 . A v '
one who loves You as much and gives you all IIOSSIUC_IH}‘S of love, but has
one or two other lovers? :
167.42  Should 3 Jover ; e o7 C Kissin
: ° v Approve more of a lady who backs out of Kissing / sex at the
last minute, or one who eagery poes ahead?
o I'v o S ¥
I78.1  Mauke love to lady when you first meet for that purpose, or just before e,
leave? '
1971 Which is better for love's purposes: a cloak made so that no womap will
reluse you anything, or an infallible lance?

“bﬂﬂes XXXV
194.17 A lady asks permission of her | -
single night, Should he agreoy veeta et hee deep with another suitor for
194.18a Which 18 bettes: to hyve just il miota:
to he on the way to do so7 -'99!!l.= ’
197.1b When ut last you sre ju h vour Tad

248.34  Love of an unmarned girl withous smi,' or sex with & widow?
2921 A lady allgws her lover to sleep b.cﬁdc her if he swears not o overstep the
}:nrn;s she imposes. Should he perjure himself and use force o make love to
Lo g

36610 Does a courty, noble lover Tove Lis noble, worthy mistress mose sincerely
after he has made love with her, or before?

366.17 Who has more pleasure: 3 kover who lics all night with his ludy without
making love to her, or one who goes to see and talk t his lady und only hay
time tor one go before leaving?

366.30 All things being equul, would you prefer to be able to sleep with an attrac-
tive lady quickly and casily, or after much time and effort?

369.1  Would you rather have 4 fine blue cloak and palfrey, or sleep with the wife

of Sir So-and-S¢?

372.6u Is a lover trucr in his affections before receiving any favours from his lady,
or after ho has received them all?

3341 One lady disdains a long-faithful knight; he pays court to another, who
agrees o sleep with him on a particular day; the first then promises to do so
on thut same day. To which should he go? \

414.1  Which is worth more: to love a lady of such rank that she scems unattain-
able, or 1o have one’s lady at one’s disposal but be impotent!

425.1  Make love and dig, or love sincerely and constantly but in vain?

435.1  Which would you prefer: the upper half of a womun or the lower?

436.2  Would you rather have your lady clothed in a palace cvery day, or naked in
a luxurious bed in the dark?
See also 167a.1

Marriage

PSR - g ; : ife be jealous?
140.1b  Which is preferable: to be jealous, or have Your wi B
167.47 Which Ofp“m jealous husbands is less blumewocthy: the one who has an

P S 9
attractive wife, or the one whose wife is ugly?



ser oF husband of the lady you love?
:;" worst of it, when & husbund Tinds out aboy
~ o
to it: the [ove
third of these. .. ‘
ated from his wife because of her mise
ated Iror U"duc‘t‘ i

d L'(’lllf[l\'. W'hc‘fL‘Upnll her "-“'Ur wha l"\l'll'l\\'s- "
z ” CF
3

Themes
122 Is it belter 10 be !
2832 Which two have :

affir and puts 4 19D
will take the side of the
A good knight has separ

xxxvi
Ilig Wi
lfc*

r, the hushand, or the wife? 1y, pro oh
Mg,

3501 y S
¥ > fs attrachive an 3 PP WS :
thﬂ':ll_l']’ :‘)Irt'w him marnes her immediately. Which man is happjers
e [aithiuf 3¢ : : ; or love, w %
:1\ unmarvicd lucly of rank grants you hes love, would yoq Tathey sk
3549. 1 an oA (R i B TN SRR <
became your wite or you MISUeSSE -1l or the enemy of
8.4 S‘;r\uid 1 ludy choose as her lover the frend ¢ cmy of her nop, g
358. o < )
-~ 2
courtly husband’ ; AR Yo A s
< s e : ]unpul(.nt usband or a jealoyy e
17 stter T WOO @ Wonkin with ar 5 Oney
461.16 Is it beter o v
R{-'/.'{l!m’tr}'t
. e i1 secrel. Or sole pretence of it [ ;
074  Which is preferable: sex i sccret, Of the sole | tor the sake o
S0
reputation? ar .
: » uny excelle a euileless lady w :
[50s.1 Which is best: to have an excellent l\wd: 1 guil iy ""h‘_’ will do g
L reputation for feats of arms which will bring yoy

yvou command, or 8 great
advancement from your lord? '
196.7  Who will increasc his reputation more: the onc who_cn'm):? acts of Jowg
S without its suffening, or the one who has guud expectation of it?
201.4b Is it better to have the reality of love / sex 1n scerel, or the reputation fog
‘ without ever being able to have the pleasure of il again?
2383  Who is more praiseworthy for equally brave ton\'lu.ut: a baron who has been
hrought up among noble people and cxcels them in worth, or one brought
up among ignoble ones and yet has & good rcpulalion)’;’

24836 Double your prestige, or double the gills you receive
Two knights are cqually generous, one from pleasure, the other against hig

282.1b
inclination but because he wants to go courting. Which deserves more

honour?
296.2  Is it better to please your lady in everything but others in nothing, or vice
versa!
313.1  Who is worthier, a knight valiant through love or a knight valiant without
i?
Compare also 8.1
424.1  Chaose, with a view to keeping your beloved, reputation for knightly
prowess without the deed, or the deed without reputation for knightly
Prowess.
3710 Choose either to losc either all joy, past, present and future, from women,

4
or else glory from chivalrous exploits (though your beloved will still

believe you valiant at arms),

l l 1. | \th lsﬁ
< ¥ e ‘)Ulhx,k 1i
2050 1 oF troubude
5 1t bester 1 ke 1 thiet i ':;:;m:il.?aood or Yud?

: : \ >

> J f vould you inl l'cl IV W ' er y A or e l‘u" ‘."le
L ;. \! m\‘. L‘hs ‘m 8] go '

“ » B

24837 What will the yine ¢
; g of An

248.74  How do thics agon o for wy?

261.1: wnll“ df’- thinges stam between the coy oMz i

261.1a WIS 38 loye sm\-iccm\,ﬂ“w, i of Rodez Cuilhem de Mur?

Themes  xxxvid

Troub oy, life

reeeiving ng thanks?

Personal’ Questiony

7032 Why have you {*Peiral g it
unhappy in lwc?{ Sl il it oo e
97.7  Why are you (Peire Vidaly o clever as seoubadour ,
in r:verything else, particularly in se:vi:\g an indiﬂe':: i
248.16  Guiraus Riguicy asks Bofi| Why he sings amd wiat i h;\ndy?
252.1  Ysabella asks Elias d’ Ussel why he has neg&wed:: i
265.1a  Question and answer in couplets, where Joan asks:ws‘:xm. ]
poverty and the luster replics, i
What do_you {Sordella} think of the vountess of Provence, and should the
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from foot to chin and to have your belt above your nose?
See also 205.1, 265.1a, 267.1.
Wealth, knowledge, knightly prowess
16.15  Whom should a lady favour: one who invests maney wiscly or one who
spends prodigally? o ) .
119.6  Should a lady prefer to love a base man of high rank or a courtly man of

low birth?
140.1c 1sa lady more honoured by
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pain, but to learn about them: beaven or hell?

Why persist in foving an unresponsive lady when Antichrist rules OVETsess
and you should he attending to your immortal soul?

Which is more painful: o be a miser constrained to spend l‘lc’cly’_ 1 tore
about one’s reputation and be foreed to do nothing to attend 1o it, or 1 wish

le devote one’s life to God and be obliged to remain in the world?
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s amival in Lombardy and the rise of his power,
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PC 074007012 "Hel. Amors, dreigz non consen
PCO74018023 qu'a la vez razos consen

PC( 113024  (@Begumages ¢ @Deu, car lo consen
PC O 07 030 ni bona dompna cella qui lo consen

PC 101 008a 037  car dreitz non manda ni consen natura
PC 103002002 car mi consen l'optativ/,

PC | 17015 ¢ me consen sos amoros semblans/,

PC | 132010 ses so quitl non consen/

PC | 4067 @N@Ugo, a pauc non consen;

PC 173010017 Quar qui consen faillimen

PC 1S3 003009 ma no-ls puesc tener amdos, que l'uns l'autre non consen
PC 225010050 Mas parsoniers es del mal, qui'l consen/,
PC 18a 030  car ma domna no'm consen/,

PC 242 028 056 ¢ cui consen/

PC 139075  primers, car consen/

PC 114 053 (@Lanfranc, aitan vos autrel e-us consen/
PC 2 M9 031 Qu'eu sal que dreitz 1an nc 1ol non consen/.
PC 335027 120  mas tan can razos consen/,

PC 027 2. ¢ la malvaiza consen

PC 335029020 carntat, que lo consen/;

PC 337001 009  quar erguelh v consen/.

PC 362002022  celet que no m'o consen

PC 124 022 ¢, sitot il no m'ama ni'm consen/,

PC 38 056 trait, si tracia-l consen/;

PC 421 005011 quan locs ni aizes lo-il consen/,

PC 421 007002  des quel consen/

PC 421 007032 quar gneu ha ben qui de mal non consen/.
PC 461 086 004 a seluy que plus lo consen/

PC 461 131 002  que de so que consen/,

PC 461 I l'autre s'esdis, lautre-s consen/,

EDO 861 consen per re que sos pars sia’,

EDO 1077 @, si dopna consen aman




FLA 280 mais, pos vos plas, ieu 1 consen/

FLA 281 Daicest "consen” tan gran joi ac

FLA 53256 Amor d'anal home consen/.”

FLA 5730 car s'amor en aissi consen/,

JDA 14806 :n". lass (n1 drech non 1 consen/)

LCA G206 51 s0s cors consen ¢ comdy/,

GDR 6269 Per consence @ Milon lo duc nisit

GDR 8519  "@Oudin", ce dist @ Bertranz, “fai nos consence/
JGS41 051  dolor de cor e perfieyia consencia

SAV 2449  davamt veravo consencio

GDR 9676  qui t'unt a consetllar se tu conseng/."

PC I3 011 028  non es consens/,

PC 242036099  Oc¢! E donc consens/,

HLC 243  ma consensa me fe segura

DCA 078 parlant obrant ni-ll consenstist/,

A\EM 284 §'il I'en consent tant longe teneison

AEM 1009 51 o] consent lo @@ Baivers @ Alerans
CSF 262 {@Deu a perdud qi czo consent/.”

DCA 148  trastut v son agut consent

FLA 6509 quar non consent que'! ala tnga’,

FRF 026 ninon i consent sa ventura'

GDR 357 ¢ di quil le parlet ¢ ou consent

GDR 467 que de la mort @ Teunic non fais consent
GDR 5696 (@ Beges entent del re1 qui ne'l consent/
GDR 5 Cel non es mos amiz qui tot consent/.”
GDR 90! la reine-l tramest per reil consent/;

RAC 3753 E-l proverbis consent hi be

RON 1337 en malvays pens € veu era consent/,
VSH 063 s1 (@Dieus lo I consent/.

VSH 3184  non consent (@ Honoratz/',

VSH 3191 $O wHonoratz non consent,

VSH 3276 @ Samt (@ Honorat consent ¢ pres larcivescat
VSH Le bavles a ben vist que‘l donna non consent/
VSH ¢ 11 cavtiva non consent/




non trob un sol que m consenta/
mas no-l platz que'm consenta/
¢ 1a ma mort non i consenta
5025 si'm consenta
04! sl vostramors mi's consenta/,
E prec Amor ge'us o consenta/,
ni volgest esser consentas/
178 E ja. Senher, no consentatz/
Sal 0o es cause ¢ ({@Deus la lor consente/:
¢ consenten
DMP3 045 que may ¢s consentens
MSP 5363 de tallo mort siou consentent/,
MSP 5952  De tallo mon sciou consentent/.
PC 335027 191  pels crois delietz qu'i't consentes
FLA SIS7 ¢ vos a Merce consentetz)/,
MSE 786 a Leviatam, consenteys hi tu”?]
consentez me ge-us am
¢z consentl emperadors..
qui consent! la mort des s @ Ewon/,
S04 51 consenti [a mort de mon baron
MSP 382 qu'a nostres votz a consenti/
SAV 2582 et cosi ant tous consenti
TEES 008 ni non lo dieys ni-l consenty/.
TEES 1002 i lo iz ni lo consenti
VSH 4054  ni divs mal mi lo fetz. Erguevll non consenti/
"074007 115  E pois ab tan consentia/
sella consentia/,
'arma o consentia ot

VSH 3363 ¢ am lo sagrestan le perbost consentia



VSH 4540 Mas il non v consentia/,

MSB 221  De vostre consentiment

MSB 060  dal consentiment dal poble

MSEB 564 per consentiment/,

PSA2 76 240  per obma he consentiment/,

SPV3 165 Dpnca. servent al cor ¢ a seo consentiment/,
USD 026  de corps nv de consentiment/,

PC 101 016036  1an gran mal del segle, ni consentir/,
PC 173010021  no voill em patz consentir

PC 242 043 056 qui lo‘lh volgues consentir/

PC 043 059 el rel, s'o vol consentir/.

PC 370004014 e sheu volgues lausengiers consentir
PC 339034043 Sirm volgues sol ant consentir/

FLA 540 deves tot I'alre consentir

FLA 64] per vostre plazer consentir

GDR 2182  E se'l me voliaz en consentir/.

MPP 5091  nostro le, ny ausy consentir

MSB 370  mes deven ben tous consentir/

QVC 7 en que pot consentir etatz

VSH 191 que non vol consentir, ro Ii fom revelat
VSH Comtan li la rason, mays non volc consentir/
VSH 2847 consentir non volia

VSH non v vol consentir

VSH jusizi, car non volia consentir al arcivescat d'@ Arlle
VSH ¢ fan lo consentir outra sa volontar'.

VSH mays I donna per ren non y vol consentir/,




VSMI 445 a Olimbre dix: "Vols consentir/

VSM2 669 mas @Dicus non 1 voc consentir

DIS2T 5404 nam quod quis celat, se consentire revelat
MSB 1360 voulentier consentire/.

rC 02901401 ¢ consentis ma celat dinz sa chambra/,
PC 112003025  si']l plagues ni m'o consentis/,

PC 202010020 “Autr'amor @Dicus no'm consentiy/!
PC 242054 001  Obs m'agra®. s1 m'o consentis/

PC 242055018 si'm consentis

GDR 3089  ne m fu consentis ne dreiz ne lew.

GDR 3581 ¢ @Girarz ne le sot ne'l consentis/,

OVC 116] ¢t a lageza consentis/

VSH 3127 consentis a son dreg/’;

PC 234015034  que'm consentissa un celat parlamen/,
PC 242018005 que'm consentissetz

RON 1468  Vos consentist al rey celestial

CDNI1 023  Quant hac consentit (@ Dicus a encamnar
GDR 3460 e dist quil le parlet e-] consentit/

GDR 4033  que 108 cors o parlet el consentit

PSAZ 79 335  he ma rason ha consentiv/

VSH 3513 ¢ penton s1 mot fort, car avian consentit
VSH 6357 que @ Sibilia per cert a consentit putaje
QVC 064 ¢ delwratz e consentitz

MPP 2051 Fav que t'amour a my consento/

PC 101 O11a 005 Mas per re no-us consentria/

PON 2690 ¢ diss: "Seynnor abat, nuill tort non consentria/
VSH 3107  dautre non consentria

PC 101 009057 e {@Dieus vos es consenz/,

PC 4342 053017  no volna®s, que-l sufrenz ¢l consenz
GDR 422 Car s¢ ([@Dex te ajude ¢ drett consenz/,
GDR 5654  que @Girarz nen parla n'en fun consenz
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C 404 007 021

SO qu'amors cossen/:

s'adoncs merces, domna, no m'o cossen/.
quan baiza e te € plus no l'en cossen/
s'eu aquest plaith 11 cossen/,

can pot ni aizes lo-lh cossen/,

que, s1 alcuna mi cossen/

e si-1 volers nos s'l cossen/,

Per que? Quar cossen a peccatz/.

(Qui peccat sen, pueis 1 cossen/,

dompna qui-ls cre ni-ls ama ni-ls cossen/!
[1 grazisc, pos el m'o cossen/.

e §'1l de cor m'i cossen/

qe prendatz so ge-us cossen/

e qui dreg sec, {@Dieus tot ben l1 cossen/,
SO que m cossen/.

cossen q'ieu aia s‘amistat’;

¢ mos sabers ab mon cor m'o cossen/,
ni lunh mal no cossen/,

qu'Amors m'o cossen/".

dels mals en que cossen/,

amors quier, amors cossen/

e perga {@Dieu qui‘l o cossen/

pus laires es qui a lairon cossen/.

0 non cossen lor deslial fazenda/.

que no-m cossen/

tot $0 m'ave, quar s'amor no-m cossen/.
quant es en cort on hom dreg no-l cossen/,
sol vos plassa ni-l cor vos o cossen/.
midonz, c’autre drut non cossen/.

amic, ni prec non cossen/.

g, s'1lh m'o cossen/,




PC 406 039017  E pus ma dona no-m cossen/

PC 421 007 017  Sabetz, Amors, per qu'eu vos o cossen/”
PC 421 007043 per qu'eu volgra, s'Amors vos o cossen/,
BRV 3396 quar la deitatz no cossen/

BRV 3466  si la deitatz no-1 cossen/

BRV 8458  pot hom dir que I'homs 1 cossen/

BRV 8638 aquo que fai vol e cossen/

BRV 9179 e la nostra leis 1 cossen/,

BRV 13888 quar le coratjes no cossen/

BRV 19636 et en sa malvestat cossen/,

BRV 28697 o cossen en laga cauza

BRV 30541 a celui qui plus I cossen/:

EDJ 1494  per so fay mal qui-ls v cossen/.

EMO3 400 Donc co cossen foldatz

JDCI 002 cossen razos, €t eu vey qu'enaixi

JDC9 028  cossen qu'ieu xan de leys per que renascha
LAB 1530 so ques apleg fay tot jorn € cossen/,

LAB 5878  (@Ypallage vas lieu cossen/

LOGRI3E 869 e Natura cossen/

LSGI 616  jes non o ret ni s1 cossen/.

PGN 828 car razo o mandava e dreitz n'era cossen/.
PRO 2458  princep can tort cossen/.

PRO 3214 te taylaran cossen/.

PRO 4350 no-l cossen ne-l sofer/.

QVC 020 se bos peccatz no v cossen/.

SAMS 089 Non cossen pas Amors selar/,

JGS67 060 la cossena el lensol/;

PC 246 047 007 no-y deu esser cossens/,

PC 248 053 026  enans que h fos cossens/

PC 355015019  A! @Dieus, per que cossens/

PC 389017011  tot aisso don 1lh m'es cossens/.

CCA 148 060  ni dels vostres talens non deu esser cossens/
CCA 189028 e fas mi meravilha de {@Dieu co n'es cossens/,
CCA 189051 no h platz ni-lh agrada ni'n vol estre cossens/




DMP33 019 ni damar vos no sera cossens’ sens/,

EDJ 1440  si com selh que lur es cossens/.

LBA 356 o1, bels filhs cars, per que cossens/

PGN 4022 e faras ne tot ¢o de que dreitz es cossens/."
SSE2Z 086  s1 v cossens lo chapellas/,

TPC 005  s1 m'escouta la cortz e {@Dieus m'en es cossens/,
PC 030016 030 o cor, dona, que d’amar vos cossens'a/,
PC 404 012027 que ab Amor trob ¢ Merce cossensa/.

PC 293032012 avols cossenssa/

PC 323002 019 mas del plus no-m fai cossenssa/,

CCA 54021 e santa {@Maria maire o vol ni o cossent/,
CCA 144014  ni volh ja lor paria ni mos cors no-Is cossent/:
DOC 158 ni no sabon-ls articles s1 com Glieisa cossent/.
DOC 249  e-l sinques no cossent home adoltrador/;
EMOI 1592 cossent, e si1-| par mals/,

JGS38 063 mas ni per tant le rey no-y cossent ges/.
PAV1S 484  tro que la rezemet ab mort cossent ¢ dura/.
PGN 114 quar tal en cul fidavas, sapchas que o cossent/.
SAM4 058 e merces cossent ¢ rete/:

PC 030021 044 per merce m'o cossenta/.

PC 070037013 que ja plus no-m cossenta/,

PC 206 003 039 qu'en totz plazers non cossenta/

PC 240 003 029  que-l plassa quilh me cossenta/

PC 437001 017  Ab que-l plassa e'm cossenta/

SRM 015 ans es ben dreitz ¢'om lo-v cossenta/,

PC 323014015 el cors, cossenten la folhor/,

BRV 18282  si tot ilh non son cossenten/,

BRV 27329 al movemen no cossenten/,

BRV 29551  a lur malvestat cossenten/:

JDV1 037  parlan, pessan ¢ cossenten/,

LAB 5011 cossenten per faig ni per dig/,

LSAIl 324 e l'enemic en cossenten/.

BRV 8446  es colpables cum cossentens/,

BRV 8455 coma cossentens el peccat’.

._‘ « - - '




CCA 141 030 E-l filhs del re1 de (@Fransa, qu'es de mal cossentens/,
PGN 860 sembla-m que cossentetz le vostre perdemen/.
PC 434a 052 015 qu'el sofn% e cossenti/

BRV 3359  grans companhia cossenti/

BRV 12138T4 COSSENTI AL MATREMONI

BRV 12164 el matremoni cossenti/

PC 167044 015 e, s'1l plus vos cossentia/,

PGN 1845 pesec una primesa que {@Dios non cossentia/,
BRV 15389 si1 cossentiam a peccat/,

CCA 206022 E fas m'en meravilhas cum {@Dieus lo cossentic/
CCA 206 040 major mort de la sua no volc ni cossentic/:
PGN 3137 Non deu esser sufert per vos ni cossentid/."
PC 063 008 029  S'illa-m fai1 breu cossentida/

PC 374002 015 e vel rics los cossentidors/

BRV 8416 volontat e cossentimen/.

BRV 32724  per cossentimen en amor

PC 047 007 046  si no-m denhes cossentir/

PC 082 011 038 non deu leumens als amans cossentir/,
PC 082021 006 mas, cant le cors vol als huelhs cossentir/,
PC 227 005 037  si tant cossentir mi denha

PC 293043 024  es, e de cossentir putans/.

PC 356 003 033  s1-l cor se volon cossentir/;

PC 406 004 008 Mas no vuelh ges a donas cossentir/

PC 406 024 027 non deu cossentir dezonor

BPA 031 e pregul {@Dieu que no-m laix cossentir/

BRV 456 ses cossentir en malvestat/,

BRV 1544  senes cossentir en lunh mal/.

BRV 8668 quez a malvestat cossentir/.

BRV 13045 a peccat mortal cossentir/

BRV 15375 e. nos deceben, cossentir/

BRV 15492 ni a re de mal cossentir/,

BRV 16725 pus volgut 1 a cossentir/;

BRV 20783 ni cossentir en sa error/;




BRV 23858  ni, auzen, a mal cossentir/,

BRV 30398 e, ses cossentir en folor/,

CCA 152053 Ja @Jhesu {@Crist no vulha, s'a lui platz, cossentir/
CCA 208 064 e fas me meravilhas {@Dieus cum pot cossentir/
DMP42 063  s'arrigolet € no volc cossentir/

GND 474 non1 vueilla cossentir/:

GND 480 que cossentir non i vohia'.

GND 966  que anc non volgron cossentir/

JDCI1 050 de cossentir ¢ dirai vos per que/’:

JODVI1 161  acordiest te al cossentir/.

JGS5 018 ses cossentir res per que-m torm amara

QVC 054 ¢ cossentir ¢ desliurar/,

TPT 019 no denh’ ar cossentir ja maech tan m'en eschaia

PC OI7001 023 e fora ricx s'aitan me cossentis/

PC 027003 007 O aitan me cossentis/

PC 246 029 002 cossentis en far lageza

BRV 8562.6 que non cossentis en peccat/,

CCA 21020 no cuge que fos faita ni c'om la cossentis/.
GDB 2753 s1 sol fos quel o cossentis/.

MBD 593  ne null mal cossentis/,

QVC 1031 que totas res 1 cossentis/.

BRV 17508 quar, pus tug 1 han cossentit/,

FIE 4990 Mot deg esser jauzens que cossentit m'ayatz

GND 531 Aytantost quant ac cossentit/,

PC 070040 049  Autz es lo pretz qu'es cossentitz/,

CCA 145012 qu'el les pogues defendre, e-Is hi a cossentitz/.
CCA 209 122 totz le mals el dampnatges, que-ns averz cossentitz/:
PGN 4915 no volc sofnir que fos tant grant mal cossentitz/.
BRV 32772 e cossentran per lur folor

SAMS 109  ge no m'o cossentri’ Amors

PC 030005028 e conquier mais que dregz no cossentria/.
PGN 2248 que nos n'eram cossentz ¢ v eram al dictar/.

QVC 061  Cossentz es, car le sens s'atrai




hare riding a hound with a trained snail of prey
Pontifical of Guillaume Durand, Avignon, before 1390

Paris, Bibliotheque Sainte-Genevieve, ms. 143, fol. 165r

Cuniculus vincit omnia (via Discarding Images again)
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m? Que.ls mals ades n ay
non ho diguas iamay.”

“E per que?” “Quar non
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“Non es-mals qu’ayssi m’auci
languen?”“Non ges, quar un dia
s er 1os bes, si nof engicx,

ab sol que no la cambicx

“E morray?” “Okc, si.s volia '

IV. “Sis vol?" “Oc¢.” “Valra/m merces

ab lieys?" “Per Dieu, non 0 say.”
“E per que?” “Quar non§’eschat
que trop t’iest en ric luec mes.”
“Ric, per crotz, ben o sabia.”

“E doncx no fezist follia?







1. TENSO DE FLAMENCA E GUILLEM
Hai las! -Que plans? -Mormi. -De que? Hélas! -De quoi te plains-tu? -Je me meurs. -De quoi?

1949 4344 4503 4761

-D'amor. -Percui? -Pervos. -Qu'enpuesc? D'amour. -Pour qui? -Pour vous. -Qu'y puis-je?
4878 4940 L9658 S039

Garir. Conssi? Per gein. [-Prenli.)* 4 me) Guérir. -Comment? -Par ruse. [-Prends-la.)
5096 5155 5204 5277-86)

-Pres I'ai. -Ecal? -Iretz. -Es on? Je I'ai prise. -Et lequel? -Vous irez. -Et o0t?

5309 5457 5460 5465
Alsbanz. -Cora? -Jornbreu [e gent] -Plas mi. Aux bains. -Quand? -Un jour prochain. -Cela me plait.
5467 5487 5499 §721

* [PREN LI] (FLAMENCA)

05277 A quel jorn, per bon’aventura,
05278 Flamenca Guillem assegura,
05279 De s’amor quan li descobri

05280 En |'ora qu’el meseis causi;

05281 E fes li un cortes presen

05282 Plen d’amor e de chausimen,
05283 Quar mostret li plus qu non sol
05284 Los ueilz, la boca e.l morsol,
05285 E plus longamen ’esgardet
05286 Dreit oilz, entro que s’en ostet,




6. CONSSI2 (FLAMENCA, with backup)
05096 Guillems dis a si dons: "Garir."
05097 Flamenca pensa e consira
05098 et en son cor dis et arbira:
05099 "Consi puesc far eu garimen
05100 al[s] mals d'amors c'us autre sen?
05101 Non sai conssi-m n'antremeses,
05102 et on plus i consir nie i pes
05103 miens i trop de leuc e d'aisina
05104 consi pogues faire mecina
05105 als mals que cel suffre per me,
05106 aissi con dis, e ben o cre.

[...]

05115 Tot so qu'el mostier si pesset
05116 a sas donzelletas comtet,

05117 et ellas pensson eissamen

05118 e lauson fort cel ardimen; (089r)
05119 mais quant ven[c] a la corta fi
05120 conseillon que-l deman conssi?
05121 Quar ja ren non sabrion menar
05122 que poguesson engien trobar
05123 consi pogues far garison

05124 d'amor a cel que la'n somon,
05125 e dizon: "Mais aitan fag n'a,
05126 alcun bon engien trobara

05127 per vos e per si veramen

05128 de que seres amdui gausen."

[...]

05146 to[s]t aura bon engen apres
05147 conssi ab vos poscal-s] trobar
05148 si vos o voles autrejar."

05149 Aicest consseil van recordan




IV. THE JOY OF
CONSENT
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e s’el coneis qu’il aia bon talen

serva sidonz en patz e bonamen




Bona domna, tant es cortes’'e pros

gue yos sabez ben si.us am ni.us voill b
que tal ioi ai quant puosc parlar ab vos
que de ren als no.m menbra ni.m sove,

e doncs p:nh‘.' saber a ma senblansa

inea
il v,

e conoisser mon dig vas vos bal

vos es cella vas cui mos cors s’ aten,
merce. domna.lcar tan dic d’ardimeny




gez anc dom

non ame: tan'c
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f
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ez ai, donna, trop gran desire
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tot mon cor ¢ tot mon vole
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Aras, donna, ¢s enaissi
I"autre iorn s'en venc zai a 1
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ni
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com hom enchausatz e faiditz,
¢ dis mi q'en ditz ez en faitz
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I could not belie
a3
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lant qgei
e s'autra donna |'agues

ae si1el

gar ell es miellz vostre qe
E s'el, donna, per sobramar
vos vez de ren vostre pesar,

»s amors o fez e non gens elh,

per gez eu conosc be gez elh







E no.m par ges que.u
pus ab un bays li fes I«
avs! ¢ focs que | mort carbon ensen,

pueis cant el mor, no vo.n cal merce pendre

IV 2s Na donzela, no m’en podetA repende

vl ~ T )
/'\]ll(.‘,! dey m'amor ab aylal covinen
quEel fos mieus per donar e per vendre
€ que tostems fos a mon mandamen
Mays el a fag vas my tal falhimen

w0 don ies no.s [\H! escondir m nh'l’a'n:lrc,
non o fas mal si m'amor I defen

car ia per el no vuelh majpretz dissendre
T .




S1 m'amor vol, Na donzela, gu

i

ben li er obs gue sia gais cjpros,
Trancx e U"HI\—?{..’!?" nuls hom no.s cont

-——

A X - € a cascun sia de bel repos,
[ L -

. i) B ¢'a mi non tanh hom fel ni ergulhos
a\‘ + L4 y ; . g » :
per que mony pretz gdechaya ni discenda,

—a-v"/
nm{f_r;m(‘x &is Felans ¢ amoros
si el vol qu'ie.l don lezer que mi entenda
Aytal I'auretz, ia regart no vo.n prenda,
l"'.’l.l (’-’HI.I. '-'J"»H' | steu cor aveltz VYOS,

que el nonja poder/c’ad autr’entenda

Bona.s la fin, donzela.n que s'atenda,
¢ vos siatz garda entre nos dos

e qué.us fenguatz ab aquels que./ tort prenda.
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PC 167 032 010 ses so qu'ill non consen
PC 167 032 012 d'aver joi plazen/;

FLA 280 mais, pos vos plas, ieu i consen/.”
FLA 281 D'aicest "consen” tan gran joi ac

FLA 281 D'aicest "consen" tan gran joi ac




00251 Al dimenegue, lo ben mati,

00252 en Archimbautz, que non dormi 00276 Adoncs |i piucella SOMIris
00253 tres sers avia ja passatz, :

00254 si fon vestitz ja e causatz, 00277 e dis: "Sener, ben faitz parer
00255 quan le coms a la cambr'intret; 00278 que-m tengas en vostre oder

00256 de part Flamencal-l] saludet, 00279 qu 'aissi-m donas le
00257 et el respon: "Bel sener, Deus 00280 S ,,
00258 vos don tal gauh con es le mieus mais, pos vos plas, Leu | consen.
00259 quan vos Flamenca mentaves. 00281 D'aicest 'consen’ tah gran joi ac
00260 —-Levas d'aqui, si la venes 00282 en Archimbautz, e tan li plac,
00261 doncas vezer dedinz sa cambra; 00283 no-s poc tener que no-il preses

005v = 10 00284 la ma e non la l'estreisses.

00285 Abtan se parton ambedui,

S e 00286 e 'n Archimbautz sab ben a cui
00263 et autras joias que-us pot dar.

00264 --Sener, si la-m voles menar, 00287 laissa son cor que ges non porta.

00265 anc tan volontiers non anei 00288 Regardan s'en vai a la porta,
00266 e negun luec, pos mi nasquel. 00289 de lai pren comjat ab los ofi]lz.

00267 Le coms |lo pres per miei la ma,
00268 ab lui vas la cambra s'en va
00269 et a Flamenca lo presenta.
00270 Non fes semblan que fos dolenta, 006r = 11
00271 mas un pauc estet vergonosa.

00272 Le coms di[s]: "Vesi vostr'esposa. .
00273 'n Archimbaut, si-us plas, prendes [a." 00291 que no-il fez[es] un bel semblan;

00274 --Sener, ses en leis non rema, 00292 soau dis: "A Dieu vos-seman.”
00275 anc ren tan yolontiers non pris."

00290 A Flamencha non tolc ergueilz




05246 Flamenca respon: "Dieus t'ajut,
05247 Alis, c'aitan gen mi conortas.

05248 Daus totas partz solaz m'aportas.

05249 E pois vei que aitan vos plaz
05250 et a bona fe-m cosseillaz,

05251 segrai vostre conseil ades;
05252 mais tot apertamen confes
05253 en aquest mot qu'ieu voil s'amor;

05254 non sai si m'i ai deisonor

05255 car en aissi leujaramen

05256 amor d'aital home onsen-"
05257 -Domna, ja no-us er deisonors."
05258 so dis Alis, "s'o vol Amors:
05259 mais si de cor ben non l'amas
05260 e nostre conseill seguias

05261 no-us estaria ges trop ben.
05262 Mais lai on Amors tira-l fren

091v =182

05263 e bos conseilz e volontatz,
05264 deven to[s]t sens una foudatz.
05265 Pero sens es € non follora
05266 zo qu'Amars vol, et ai n‘auctors
05267 totz los adreitz e-l[s] gais e-Is pros,
05268 e celz cui non amon gilos;
05269 e non sai tan fort malanconi
05270 nom portes d'aiso testimoni,
05271 neis mosener, s'a plag tornava
05272 ni las rasons hom li comtava.”




05372 Flamenca dis: "Vostre sermos,
05373 donzellas, e vostre presics
05374 m'a tan fait que ges trop enix
05375 non es mos cors de lui amar,
05376 qu'aitan belz e tan bos mi par;
05377 Et a.m dig hui qu'engien a pres,
05378 ma[i]s ancara non sai quals es."

093v = 186

05379 Alis respon, € no | bistensa:
05380 "Domna, mais en nostra plevensa
05381 vos metetz, a Dieu o grazem,
05382 quar, si ben vos ven, nos serem
05383 causa del ben, e s'autramen
05384 vos avenia, eissamen

05385 tota-l colpa nostra seria;

05386 e cascuna de nos volria

05387 avan esser justisiada

05388 que vos fosses de ren blasmada.
05389 Mais Dieus, ques es vers perdonaire
05390 e conois ben tot vostre [a]faire,
05391 cossi hom a tort vos malmena
05392 e-us ten quais presa en cadena,

05393 vos er de tol mal garimenz
05394 e de tot ben avansamenz;
05395 e sol que bona fes no-us failla
05396 vaus cel que per vos si treballla,
05397 mais que-il portes amor leial,
05398 vera e fina e coral,

05399 e-us covenc, dona, per ma fe
05400 totz le monz er a vostre be.

05401 E mais vos dis qu'engen penra
05402 don si e vos estorsera,

05403 demandas i, si-us plaz: E qual?
05404 car no i a mais consell aital,

05405 e si-us plas, dona, |la maniera
05406 de son engien, plus voluntiera

05407 deves tot I'alllre onsentir." |




05720 Pero tro al dimars s'aten

05721 e dis: "Plas mi", aissi com poc,
05722 e non saup dire plus gen d'oc,
05723 et un pauc ab lo man senestre
05724 toquet a Guillem lo sieu destre

05725 en dreg d'amor cubertamen,
05726 et aqui eis retorna s'en

099v =198

05727 per sezer, car no-s poc suffrir,
05728 car mot dec aver gran _consir,
05729 gran paor e gran marrnmen.
05730 car s'amor en aissi consen,
05731 e nulla ren non sap a cui.

06403 Guillems estet un pauc en dopte,
06404 e Flamenca conoc o sopte

06405 e dis: "Belz amix, que pensas?”
06406 --Ma dousa donna, s'a vos plas,
06407 cug vos pregar, que no-us enug,
06408 aisso qu'ieu m'ai pensat anug."
06409 --Amix, digas tot quan volres,

06410 car ja nulla ren non dires

06411 a mi enug, que-us voillas sia,

06412 o bes o mals, sens o follia,

06413 ab sol ques a vos plazer deja.

06414 quar totz mos bes a vos s'autreja
06415 per vostre plazer consentir) ———
06416 que de ren no-us vueil contradir.” _—~




06491 Daus l'autra part Guillems juguet 113r = 225

06492 al mielz que saup, e ben trobent,

06493 mon eissient, qui juec li tenc 06516 et anc non n'escaperon dat,
06494 aissi con a lui si covenc. 06517 car negus non s'irais ni jura
06495 Juqar podon a lur talan: 06518 Fin'Amors tan los assegura
06496 mas no-m qual dir, a mon semblan, 06519 qu'ades lur dis que ben soven

06497 los gais envitz que chascus fai, 06520 poiran jugar e longamen;
06498 mais aitan sivals ne dirai 06521 e vol que Flamenca s'en torn,

06499 que non es jocs tan saboros 06522 c'ap son amic plus nen sojorn.

06500 que sapcha nulz cors amoros 06523 Per so la fai quais sospiran
06501 penssar ni dir ni desirar 06524 parlar ab lui abans que-s n'an:

06502 ques ill nom puescan dir e far 06525 "Amix", fai s'il, "Dous e verais,

06503 e ben del tot faire non vol[ljon. 06526 ora es qu'eu m'en torn ueimais.

06527 Deman, si Dieu plas, tornarai;

06504 Ben pensson conssi mais no-s dollllon
P ' i 06528 aissi a vos matin serai."”

06505 per negun plazer que oblidon; .
06506 soven envidon e revidon., 06529 Guillems nom poc un mot respondre;

06507 lo jors, la mostra e la presa. 06530 vejalire I'es qu[e-]il deja fondre
' ; 06531 le cors d'angoissa e partir

06508 Et Amaors faieoma cortesa . . :

06509 quar non konsen qt%iga, 06532 quar si vol de lui departir.

06510 quar tant era corals amiga

06511 Flamenca que non sap jugar

06512 ab son amic mais a joc par,

06513 e per aisso tot 0 gasaina.

06514 Pero, abanz que-| juecs remaina,

06515 cascus o a tot gazainat,
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It's with language that we create monsters!
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